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1

V okamžiku, kdy Lauren spatřila tu dívku v  zářivě 
fuchsiových šatech, jak se kolem ní klátí na kilometr 
vysokých podpatcích a na krátce střižených vlasech jí 
poskakuje miniklobouček zdobený peřím jako nějaká 
exotická rajka, došlo jí, že to pochopila špatně. Nejen 
špatně – hrozně, hrozně špatně.

Svůj kostým v barvě námořnické modři měla ráda, 
až do téhle chvíle dokonce moc. Někdo by se o něm 
možná mohl vyjádřit, jako že se snad ještě dá nosit, ale 
to by od toho někoho bylo hodně ošklivé. Kostým byl 
vkusný, skvěle jí padl a ona se v něm cítila dobře.

Zároveň si uvědomila, že si nepřesně vyložila instruk-
ci strýčka Milese „neoblékejte se do černého“ a že měla 
věnovat víc pozornosti pokračování onoho pokynu – 
„a vemte si na sebe veselé hadry“.

Přimkla se těsněji k Robertovi, oblečenému stejně 
konzervativně jako ona do tmavého saka a kalhot, ale 
nikterak ji to neuklidnilo, protože je minula další dív-
ka, pyšnící se strašně dlouhou rýhou v troufale hlubo-
kém výstřihu, jejíž jehlové podpatky na příjezdové cestě 
do kaple křupaly v drcených oblázcích. Koutkem oka 
Laurie zachytila, že Robertův radar na bradavky začal 
pracovat na plné obrátky, i když se pokrytecky snažil 
dát najevo nesouhlas. Možná ho měla předem varovat, 
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co se tu může dneska dít. Ne že by to moc pomohlo. To 
byste museli strýčka Milese dobře znát, abyste ocenili 
jeho… co vlastně? Excesy? Výstřednosti? Životní jiskru? 
Těžce polkla, neschopna uvěřit, že už nikdy neuslyší 
ve sluchátku jeho zvučný, naléhavý hlas nebo že už jí 
pošta nikdy nedoručí pohlednice pokryté netrpělivou 
škrábanicí, které tak často a rád psal.

„A sakra,“ vydechl Robert.
Laurie vzhlédla. Ach ne, vážně to pochopila špatně.
U dveří do kaple postávaly dvě překrásné blondýnky 

navlečené do červeno-žlutých kožených kočičích kom-
binéz, které jako by vypadly z Flashe Gordona, se zipy 
rozevřenými až k pupíku, a rozdávaly program boho-
služby vyvedený na šarlatové… ba ne, červené jako fer-
rari… kartičce. Stejný odstín měly i jejich lesklé nehty 
a našpulené rty.

Laurie si s unylým úsměvem vzala program. Ignoro-
vala Robertův omámený pohled, popadla ho za rukáv 
a táhla ho za sebou dovnitř. Může být někdo opravdu 
tak hluboce otřesen, že naprosto oněmí? Přesně tak totiž 
Robert vypadal.

Uvnitř, v místnosti s vysokým stropem nad odkry-
tými trámy, se rozléhala ozvěna hovoru a dřevěné lavi-
ce, nacpané barevně oblečenými lidmi, vypadaly jako 
voliéry s ptactvem opeřeným jasnými barvami.

Když procházela uličkou, cítila se jako otlučené 
a zrezlé auto na Festivalu rychlosti v Goodwoodu.

„Kam si chceš sednout?“ zašeptal Robert a máchl 
rukou směrem k lavicím, z nichž většina byla obsaze-
ná, ale ne plná.

Patrně díky své vnímavosti tím gestem nezahrnul 
první dvě řady, kde se usadily nejbizarnější klobouky. 
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Seděly na hlavách skupinky bývalých manželek strýčka 
Milese, které spolu všechny radostně rozprávěly a vymě-
ňovaly si vzdušné polibky. Ani o nich Robert nevě-
děl zhola nic. Laurie na okamžik zavřela oči. Co ji to 
napadlo, že ho na pohřeb přivedla s sebou? Protáhla 
obličej, nadechla se a soustředila pozornost na čtyři 
ženy v prvních dvou řadách lavic.

Jako členka rodiny by se neměla schovávat někde 
vzadu, ale stejně tak se nemůže vloudit mezi ně. Byly 
příliš děsivé, strašidelné, i když, aby byla spravedlivá, 
vždycky se k ní chovaly mile. Třetí řada bude nejvhod-
nější.

„Nevadilo by vám, kdybychom si sem k vám přised-
li?“ zeptala se osamělé postavy ve třetí řadě.

„Ne, to je v pořádku.“ Sotva se na ni podíval, než se 
zase odvrátil, ale i tak zaregistrovala záblesk modrozele-
ných očí a neoholenou tvář. Přestože měl na sobě ošun-
tělé džínsy, byl velmi hezký. Vsadila by se, že obvykle 
nosí ležérní lněnou tyrkysovou košili, protože ví, že zvý-
razňuje zářivou barvu jeho očí, a že strniště si nechává 
růst schválně.

„Dík,“ vyštěkla a při pohledu na něj vzplála rozhoř-
čením.

Muž se k ní znovu otočil, ve tváři se mu zračilo pře-
kvapení a zmatek, její chování mu nešlo na rozum.

Laurie se zastyděla, hryzalo ji svědomí. Tak kdo se 
tady vlastně chová ošklivě? Neměli byste vůči někomu 
cítit nevraživost jen proto, že je tak moc hezký. Povzdech-
la si a upjatě se usmála. Musí se krotit, i když vedle ní 
sedí chlap vysoký a impozantní jako nějaký rytíř.

Usadila se, sklonila hlavu a věnovala veškerou pozor-
nost Robertovým naleštěným černým polobotkám. 
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Jaký rozdíl proti obnošeným koženým kovbojským 
botám po její levici.

„Tak co, ty někoho z  těchhle lidí znáš?“ zeptal se 
Robert v úžasu tlumeným hlasem.

Vážně to musel vyslovit takovým tónem, jako by to 
bylo naprosto nepředstavitelné? Laurie se pokradmu 
rozhlédla po ostatních smutečních hostech a hledala 
známé tváře. To je k smíchu. Co si to nalhává? Hleda-
la jen jedinou, určitou tvář. Udělalo se jí lehce nevolno 
a modlila se, aby se tu ta žena neukázala.

„Jen své tety,“ kývla směrem ke čtyřem ženám, které 
seděly v lavicích vepředu.

„Tety?“ Robertovo obočí vyskočilo nahoru jako dvě 
vyděšené housenky. Zahleděl se zase na ně a jednu po 
druhé si je prohlížel, tentokrát jim věnoval větší pozor-
nost.

„Správně řečeno nevlastní tety. Strýček Miles se 
oženil několikrát.“ Schválně mu to sdělila tak, aby to 
úplně nepochopil.

„To jsou tvé tety?“
Laurie přikývla a vesele, ale vyhýbavě se na něj usmá-

la. Livii mohlo být maximálně třicet pět a  i Penny 
a Janine, i když už jim minula padesátka, byly dobře 
o třicet čtyři roky mladší než její strýc.

„Ano. Strýček Miles byl…,“ zarazila se, nechtěla už 
říct nic víc.

„Sukničkář?“ vyzvídal Robert s účastí v hlase.
„Ne ne.“ Jak jen Milese popsat? Komplikovaný, 

sobecký, velkorysý, svéhlavý, milý, trochu trhlý. „Líbi-
lo se mu být ženatý, ale stejně tak měl rád i jiné ženy.“ 
Laurie rozhodila rukama, snažila se vysvětlit něco, co 
se nedalo vyjádřit několika banálními větami.
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„Jak to, že znal všechny tyhle lidi?“ zašeptal Robert. 
„Myslím, že jsem tam někde vzadu zahlédl Liz Hur-
leyovou.“ Zkroutil rty, jako by to bylo zcela nemožné. 
„Tak znáš tu někoho?“

Laurie se zastyděla. Milese neviděla téměř rok. Teď, 
když byl mrtvý, se všechny důvody, proč setkání s ním 
odkládala, zdály nicotné. Byla příliš plachá, příliš zba-
bělá, příliš paličatá.

Zaregistrovala nějaký pohyb a pak se vpředu v koste-
le náhle objevil vikář. Přestože v černém úboru s bílým 
kolárkem vypadal jako naprosto tradiční klerik, v očích 
mu nezbedně jiskřilo, jako by mu Miles dal jasné 
instrukce, jak má jeho pohřeb probíhat.

Kaple se ztišila a rozezněly se varhany, v tu chvíli se 
otevřely zadní dveře a ukázala se rakev. Nesli ji čtyři 
nosiči oblečení do řidičských overalů a s helmami na 
hlavě. Pomalu pronášeli rakev uličkou.

Robert šlehl po Laurie nevěřícným pohledem 
a šťouchl ji do žeber, ale ona zírala přímo před sebe, 
snažila se tvářit lhostejně jako ostatní truchlící – kteří, 
jak se zdálo, na tom neshledávali nic nepatřičného.

Tóny prudce stoupaly, až v  triumfálním vibratu 
dospěly k  samému vrcholu krovu. Hudba se Laurie 
zdála povědomá, ale hned ji nepoznala, chvíli jí trvalo, 
než si uvědomila, co je to za melodii. Ach, můj bože. 
To ne. To neudělal. Mrkla na vikáře, který blaženě zářil 
na shromážděné smuteční hosty, a potlačila zahihňání, 
když hudba hrála dál, nabírala na hlasitosti, dramaticky 
se rozléhala a odrážela se ozvěnou od stěn.

Udělal to. Kousla se do rtu, napjala tváře, snažila se 
zadržet smích, udržet chichot v břiše, ale i tak jí unikl 
legrační zvuk, jako když vzlyká.
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Robert jí stiskl ruku, chybně to pochopil jako výraz 
zármutku.

Nasála vzduch, snažila se znovu nabýt rovnováhy. 
Zírala přímo před sebe na barevná vitrážová okna nad 
vikářovou hlavou. Po levé straně ji míjelo procesí nesou-
cí rakev a ona se ani nepohnula, neopovážila se na ně 
pohlédnout. Až ji bolela bránice, jak se snažila zadržet 
smích.

Jenže zprava se ozvalo potlačované, dušené odfrknutí 
a škoda byla nadělaná. Dopustila se té chyby, že se po-
otočila, jen trošku, avšak i to stačilo, aby zaregistrovala, 
že muž sedící vedle ní udatně polyká a oči má nehybné, 
ale ramena se mu třesou.

Nastal okamžik hrůzy, každou chvíli vybuchne smí-
chy. Vypustila přidušené zasípání, jak se zoufale snažila 
zadržet narůstající hysterii, ale nedařilo se jí to, zase si 
odfrkla. Po tváři se jí začaly řinout slzy a čekala, že kaž-
dou chvíli vyprskne…

Její soused na tom nebyl o nic lépe, nafouklé tváře 
a pevně sevřené rty jí napověděly, že se zoufale snaží 
zadržet veselí stejně jako ona. Jejich pohledy se setkaly 
a oběma uniklo potlačované zafrknutí.

Zvuk varhan znovu zesílil, doprovázen sborem. Lau-
ren ucítila, že jí někdo něco tiskne do levé dlaně, a podí-
vala se dolů. Její soused jí podal kapesník, jenž kontras-
toval s jeho opálenou rukou. S povděkem ho klepnutím 
rozložila a přitiskla si ho k nosu, čímž skryla většinu 
tváře, přesně včas, aby ztišila chichot, který z ní koneč-
ně vytryskl.

Nahlas se vysmrkala do kapesníku a modlila se, aby 
to vypadalo, že pláče.

Trochu se sebrala a pokývnutím sousedovi poděko-
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vala. Mrkl na ni a ona se na něj přes vážnost situace 
usmála.

Když se i on na ni usmál, přičemž odhalil dokonalé 
bílé zuby, svítící ze snědého obličeje s několikadenním 
strništěm, a pobaveně pozdvihl jedno obočí, zaplavil 
ji nával adrenalinu, dostala pecku rovnou do prsou. 
Záchvat touhy jí proletěl jako šíp až mezi stehna a její 
bradavky, mizerné zrádkyně, ztvrdly a neunikly pozor-
nosti. V hrůze skryla hořící obličej znovu do kapesníku 
a soustředila se na hudbu.

Jedině strýček Miles si mohl vybrat píseň Bat Out of 
Hell, o jízdě jako ďas, jako rozjezd pro svůj pohřeb.

Camovi se teprve teď podařilo ovládnout se. Hlasitě se 
smát nebylo vhodné dokonce ani na Milesově pohřbu, 
i když to bylo pořád lepší než ronit slzy. Po tom starém 
blbounovi se mu bude opravdu stýskat.

Aršík barevného kartonu vypadal spíš jako pozvánka 
na svatbu, i s tím požadovaným oblečením. Zdálo se, 
že Milesovými pokyny se řídili všichni přítomní až na 
dívku, která seděla vedle něho. Pokud je tenhle námoř-
nicky modrý kostým to nejlepší, co ve skříni dokázala 
pro dnešní příležitost vyšťárat, pak v jejím životě váž-
ně chybí legrace. Miles přece na pozvánku uvedl jako 
předepsaný oděv „veselé hadry“. Tenhle kostým jakéko-
li veselí postrádal. Její vztah k Milesovi musel být jen 
vzdálený. Avšak smysl pro humor má.

Přes uličku na něj zamávala Tania a nadšeně se usmí-
vala, mezi rty nalíčenými šarlatovou rtěnkou jí svítily 
zářivě bílé zuby. I on se na ni usmál. Už je to dost dlou-
ho, co ji viděl naposledy, ale vypadala pořád ohromně, 
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jako vždycky. Bílé šaty dávaly vyniknout její nádherné 
postavě, výstřih měla snad až k pupku a tmavé vlasy jí 
umně spadaly v kaskádách přes jedno rameno. Věděl 
přesně, jak dlouho jí trvalo, než dosáhla kýženého efek-
tu: aby to vypadalo jednoduše a přirozeně. Kde ji to 
naposledy viděl? V Marbelle, nebo snad v Saint-Tro-
pez? Nedokázal si přesně vzpomenout. Poslední setkání 
s ní měl spojené s výhní středomořského slunce a vůní 
pinií a moře.

Bylo by hezké si s ní po obřadu popovídat. Zjistit, 
jak se jí vede. Určitě ne špatně, podle toho, jak vypadá. 
Její pleť si ještě udržela zlatavý nádech slunce a ruku 
měla majetnicky zaháknutou za rámě vysokého světlo-
vlasého chlapíka v hezkém obleku, který vypadal, že je 
od známého návrháře. Ne, Tanie se daří dobře. Tenhle 
mládenec vypadá mnohem víc jako její typ, hodí se k ní 
v každém ohledu. Sebekriticky zkroutil rty a zahleděl se 
na své džínsy, z jejich látky se mu každou chvíli vyklube 
levé koleno. Jsou staré a pohodlné, už si nepamatuje, 
kdy je kupoval. Nepřítomně se dotkl oprané látky a zase 
se na Taniu podíval. Jako většina žen, se kterými chodil, 
se činila, jak mohla, aby ho vylepšila a hodila do gala.

„Uvidíme se později, Came,“ naznačila rty přes ulič-
ku. V odpověď přikývl a otočil se, aby se porozhlédl 
po shromážděných truchlících. Všechny vdovy seděly 
pohromadě vepředu. Jak se to k čertu Milesovi podaři-
lo? To nemohl pochopit. Cam se svou bývalou manžel-
kou Sylvií nedokázal normálně mluvit dodnes. Díky 
bohu si nezkomplikovali situaci dětmi. Ani Miles neměl 
děti. Měl čtyři ženy, každou další mladší, než byla ta 
před ní, se všemi si udržel přátelský vztah a zdálo se, že 
se přátelí i ony mezi sebou. To ony patrně zorganizo-
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valy dnešní pohřeb, ne – ony společně plnily Milesovy 
instrukce.

Vypadalo to, že ten starý brach naplánoval každič-
ký detail. Cam si pamatoval, kde zrovna byl, když se 
doslechl, že Milese odvezli do hospice. Příšerný stísněný 
telefonní hovor s Milesovým přítelem Ronem. Zdálo 
se, že nikdo nevěděl, že je Miles nemocný. Všichni se 
domnívali, že vede kočovný život jako obvykle a pole-
tuje někde mezi Monte Carlem a Barcelonou, Le Mans 
a Římem. Nikdo si ani nepomyslel, že se ten prohnaný 
starý podivín tentokrát schoval a zašil doma.

Cam se nemohl rozhodnout, jestli vědět, že jeho 
kamarád umírá, by bylo dobré, nebo špatné. Bolelo 
ho, že mu osobně neřekl sbohem. Avšak na druhou 
stranu to ušetřilo mnoho rozpaků. A nebyl vlastně jen 
zbabělec? Pravda byla, že by se nedokázal vypořádat 
s tím, aby řekl Milesovi sbohem, o nic lépe než Miles. 
Kristepane, vždyť oni dva by se spolu zhulákali, pak by 
plakali a následně se zase ožrali. Ne, možná bylo dobře, 
že to nevěděl.

Pohřeb nabíral spád, pokračoval rychlým tempem, 
přesně jak to Miles naplánoval, přestože oslavné řeči, 
které přednesly všechny jeho bývalé manželky, trvaly 
až moc dlouho. Pro jednu každou z nich bylo těžké 
vypravit ze sebe kloudnou větu. Jejich zjevný zármutek 
vypovídal o Milesovi lépe než slova. Konečně zapěli 
poslední hymnus.

Se zdráhavým, nesmělým úsměvem směrem k opo-
ně, která se zatahovala za rakví, vyšel Cam z kostela 
a zamířil na hřbitov osvícený sluncem. Alespoň někdo 
se na něj směje.

Venku popocházela spousta lidí a  s mnohými by 
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mohl zapříst řeč, uvízl ale společnosti Erika a jeho ženy 
Norah. Ze všech truchlících vypadali nejvíc zasmušilí, 
a jak si Cam všiml, byli už poněkud křehcí. Eric byl 
u Milese, co si Cam pamatoval. Eric a Norah žili v čás-
ti domu určené správci. Norah pečovala o dům a Eric 
měl na starosti garáže, udržoval auta, vylaďoval motory, 
měnil olej a vyměňoval svíčky se zručností a pečlivostí 
chirurga provádějícího transplantaci.

Cam se nemusel strachovat, co s nimi bude – Miles 
je jistě dobře zaopatřil. V posledních letech bylo zaměst-
návání Erika vlastně aktem dobročinnosti. Jeho revma-
tismem postižené prsty se činily, jak mohly, aby vyleš-
tily chrom, ale jakmile se večer Eric odebral domů, 
dorazil z vesnice mladý kluk a pod Camovým přísným 
dohledem práci dokončil, jak se patří.

Norah měla červené oči a otírala si je silně navoně-
ným kapesníčkem lemovaným krajkou. I ze vzdálenosti 
několika stop cítil Cam vůni levandule, což mu připo-
mnělo, že přišel o svůj jediný šnuptychl.

„Camerone, mladý muži. To byla moc hezká mše,“ 
pumpoval mu Eric rukou.

Norah popotahovala, ale oči, lemované vějířky vrá-
sek, si udržely trochu záře. „Hm, starý ďábel. Vždycky 
rád dělal věci po svém.“

Cam se ušklíbl: „A dařilo se mu to?“
Norah dopáleně odpověděla: „Ano, ať bůh požehná 

jeho šlechetné duši. Už před nějakou dobou nám řekl, 
že odkáže mně a Erikovi domek Old Wainwright na 
východní straně pozemků.“

„To si myslím, že taky udělal.“
„Přes všechny své ztřeštěné zvyky,“ vrhla Norah kri-

tický pohled směrem k jednomu z ceremoniářů odě-
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ných do kůže, „to byl dobrý muž. Měl pár poněkud 
podivných nápadů, ale nic zas moc praštěného.“

„Dost lidí jde do velkého domu,“ všiml si Eric, sklo-
nil hlavu ke straně a pozoroval, jak se dav lidí hrne 
z kaple. „Jako za starých časů.“

Cam se zadíval tím směrem a musel potlačovat smu-
tek, který na něj padl, když viděl tu spoustu lidí, kteří se 
zde shromáždili. To byl důkaz, jak oblíbený a milovaný 
Miles byl. Všichni se natlačí do salonu v Merryview, 
kde je bezpochyby prostřen neortodoxní, ale bohatý 
a pestrý bufet. V prsou ucítil závan vzrušení smíšeného 
se studem. Věděl, že jakmile přijde k domu, nedokáže 
odolat vábení starých stájí. I když nic nebylo oficiální, 
nebyly na to papíry, nedošlo ke změně vlastnictví, Miles 
by nikdy nesliboval jen tak naprázdno. V útrobách ucí-
til hřejivý záchvěv zadostiučinění. Možná by si mohl 
převzít klíče ještě dnes.

„No tak to byl tedy nejdivnější pohřeb, na kterém jsem 
kdy byl,“ vydechl Robert, jakmile vyšli z kostela a ven-
ku se odebrali do soukromí ve stínu cedrů.

Nelibostí sevřel rty. „A nedokážu uvěřit, co jsi to 
udělala.“

Laurie si povzdechla. Ani ona sama tomu nedoká-
zala uvěřit.

Meat Loafova píseň nebyla napsaná pro varhany – to 
bylo jisté. Interpretace to ale byla zajímavá. Ten maník 
vedle nich si to myslel také, a kdyby se nezačal smát 
první, Laurie by se vydržela nesmát o něco déle.

„Myslím, že si toho nikdo jiný nevšiml,“ konstato-
val Robert a pochmurně si Laurie prohlížel, „a říká se, 
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že smutek dělá s lidmi směšné věci.“ Rychle ji poklepal 
po rameni. „Už je to za námi. Na smuteční slavnosti se 
dlouho nezdržíme. Myslím, že bychom se na ní měli 
ukázat, i když si nejsem jist, jestli na tom vlastně záleží.“ 
Nesouhlasně se rozhlédl kolem po lidech, kteří všichni 
vášnivě rozprávěli.

Laurie sledovala jeho pohled. Oni dva stáli ve stínu 
kousek stranou od hlavního davu. Chvíli jí to připa-
dalo jako dívat se tunelem do jiného světa, od kterého 
byla dlouho odloučená. Jako ozvěna bývalého života. 
V něm všude tančily a poletovaly křiklavě oděné ženy 
sem a tam a připomínaly zářivé motýly. Zdálo se, že se 
všechny navzájem znají, bez zaváhání, s grácií a lehkos-
tí se zdravily a líbaly, několikrát na každou tvář, jako 
by se pustily do tance, jehož choreografii znají nazpa-
měť – dva polibky, tři polibky, dokonce čtyři. Vypada-
lo to, že každá instinktivně zná pravidla. Jak se Laurie 
znala, určitě by to provedla špatně, skončila by v trap-
ném objetí a vlepila někomu mlaskavý polibek nemístně 
přímo na pusu.

Přitiskla se blíž k Robertovi.
„Nemusíme tam chodit, jestli nechceš, i když by to 

mohlo vypadat poněkud trapně. Zdá se, že ty jsi jeho 
jediná žijící pokrevní příbuzná… mezi přítomnými.“ 
Koutky mu spadly na znamení nesouhlasu. „Jeden by 
si myslel, že tvá matka vynaloží trochu úsilí a dostaví 
se, kvůli svému bratrovi.“

Laurie ho chytla za paži, vděčná za jeho podporu. 
Trochu ji to ale popudilo, přestože si v podstatě oddech-
la, že se matka na pohřbu neukázala. Robert se s ní ještě 
nikdy nesetkal.

U boční zdi kaple zahlédla svého spoluspiklence. 
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V tmavých lesklých vlasech se mu odrážely sluneční 
paprsky a metaly záblesky oříškové hnědi, ale jeho atrak-
tivitu umocňovaly spíš vzpomínky na vrásky kolem jeho 
hlubokých modrozelených očí, když se úporně snažil 
udržet na uzdě své veselí. Přehlížel dav, ale jeho pohled 
přeskočil přímo na ni, pak přenesl svou pozornost na 
postarší pár, se kterým postával, sklonil hlavu a se za-
ujetím poslouchal.

„Páni,“ vydechl v úžasu Robert, když prošel mezi dvěma 
impozantními sloupy u brány a zastavil se před domem. 
Na kruhové příjezdové cestě už stála spousta aut.

Když Laurie pohlédla na dům Merryview, zatajila 
dech, stáhlo se jí hrdlo a bez varování se jí vyhrnuly slzy 
z očí. Překvapivě pocítila stesk po domově. Kdyby jí tak 
Miles býval řekl, že umírá. Nedržela by se od něj dál. 
Chvíli hleděla na dům, na okna složená z malých tabu-
lek skla, ve kterých se odráželo slunce, a na lišejníkem 
porostlou střechu sbíhající se nad okny horního poscho-
dí. Měla pocit, jako by přišla domů. Koukala, jak zase 
poporostly větve vistárie, která se pnula po východní 
straně domu a rámovala spodní okna.

„Nikdy ses nezmínila, že tvůj strýček byl takhle 
zazobaný.“ Robert pronesl ta slova s náznakem obvině-
ní, jako by mu tu informaci záměrně tajila.

Laurie pokrčila rameny. „Asi byl.“ Když byla mladší, 
trávila tu spoustu času. Nenapadlo ji ale, že by mu měla 
vykládat, jak je ten dům velký.

Robert se na ni zadíval, pohled náhle zaujatý a zkou-
mavý. „Myslíš, že se bude číst závěť?“

Robertova otázka Laurie překvapila.
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„To se ještě dělá? Myslela jsem, že se to děje jen v kni-
hách a ve filmu.“

„Dávalo by to smysl, když se dnes celá rodina sešla 
na jednom místě.“

„Jak znám Milese, ten už jim to nejspíš všem řekl.“
„Jim? A co ty? I ty jsi jeho pokrevní příbuzná.“
Laurie si popuzeným gestem smetla z obličeje muš-

ku. „Nic od Milese nečekám, neviděla jsem ho asi…“ 
Zachvátil ji pocit viny. Měla za ním přijet. Neexistu-
je jediný důvod, který by ji ospravedlňoval, že ho tak 
dlouho nenavštívila.

„Co dělal? Tedy kromě toho, že neustále rozesílal ty 
všivé pohlednice.“

Dobrá otázka. Laurie si nemohla pomoci, usmála se. 
Co dělal? Byl to amatér, bonviván, výborný vypravěč. 
Nějakou dobu hrával kriket za Anglii, sem tam trochu 
komentoval, závodil v rychlých autech a sbíral drahé 
víno a veterány. Neměla tušení, jak přišel k penězům, 
ale určitě věděl, jak je utratit.

„Čachry a machinace,“ zasmála se, opakovala jen 
Milesova slova. Akorát že teď už je pochopila. Myslel 
doslovně, co řekl.

Robert nespokojeně našpulil rty. Na okamžik, a to 
od ní nebylo vůči němu hezké, jí připadly jako sušená 
švestka. To nebylo fér, Robert měl prostě rád věci jasně 
a přesně dané. On nic pochybného nedělal. U srdce ji 
bodlo lítostí. Robert by asi se strýčkem Milesem moc 
dobře nevycházel.

„Kupoval a prodával veterány. Bral provizi od boha-
tých lidí a  vyhledával a  sháněl pro ně určitá stará 
auta. Víš… třeba poslední ferrari, které navrhoval sám 
Enzo.“



21

Robert se tvářil, že není o moc moudřejší. Samozřej-
mě že nebyl moudřejší.

„Enzo, jako Enzo Ferrari.“
Už zapomněla, že to kdysi věděla. Z hlubin mysli 

pronikaly útržky starých vědomostí jako paprsky svět-
la skrz dírky ve tmavé látce. Světlé tečky se najednou 
propojily a vytvořily vzpomínky. Fakta, o kterých zapo-
mněla, že je ví. Jak mohla zapomenout, kolik času tady 
strávila o prázdninách jako dítě? Když se její rodiče 
bouřlivě rozváděli a doma to vypadalo jak na bitevním 
poli, měla tady druhý domov.

„Ach,“ ozval se Robert odměřeně. „Ukážeš mi ces-
tu?“

Překročit práh bylo jako odjistit nástražnou minu, 
v hlavě jí explodovaly tisíce dalších vzpomínek. V urči-
tém ohledu se ve velké vzdušné vstupní hale nic nezmě-
nilo. Řadou vitrážových oken stále pronikalo sluneční 
světlo a vytvářelo v hale barevné skvrny, jako každé 
léto, kdy tady pobývala. V proutěných koších byly na-
skládané hromady tradičních zelených holínek, kaž-
dý by si mezi nimi našel svou velikost. Masivní tmavé 
dubové schodiště vypadalo impozantně jako vždycky, 
středem se po něm plazil vínově červený vzorovaný 
koberec upevněný mosaznými tyčkami. Zahlédla sto-
hy čísel časopisu o závodních autech Racing Post a oka-
mžitě ji zavalila lavina vzpomínek, vytvořila jí knedlík 
v krku, který ji málem zadusil.

Na chvíli zaslechla dunění podkov, které jako by 
k ní doléhalo z nedalekého turfu, závodiště York Races, 
hned kousek dolů po silnici. I  to jí vypadlo z mysli. 
Vzpomínky jí postupně krystalizovaly v paměti a při-
nesly pach koní, davy lidí povzbuzující své favority, 
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vyvolávání bookmakerů nabízejících sázky a pokřiko-
vání překupníků vychvalujících své zboží. Na okamžik 
zaváhala, jakoby zachycena mezi dvěma světy, a pak si 
uvědomila, kde je a co se děje.

Vchod do velkého sálu strážil apatický číšník, balan-
coval s podnosem plným vína: šampaňským ve vyso-
kých flétnách, bílým v broušených skleničkách a červe-
ným v kulatých skleněných pohárech. Aspoň kvalitou 
vína si dnes mohla být jistá. Kdy naposledy ochutnala 
kloudné víno? Vzala si od číšníka skleničku a zamáva-
la na Roberta, aby se k ní přidal. Ještě stále byl zaujat 
vstupní halou.

„Víš jistě, že chceš pít víno? Je to velká sklenice. Pít 
v době oběda, je to rozumné?“

„Nejspíš ne, ale co, k čertu… Bude dobré. Za to ti 
ručím.“

„Opravdu?“
„Naprosto. Miles totiž o víně něco věděl. Ochutnej.“ 

Ponořila nos přímo do sklenice, nasála vzduch, začicha-
la a pak zakroužila sklenicí a víno roztočila.

Robert protáhl tvář, čímž dal jasně najevo, že si mys-
lí, že je Laurie nabubřelá a okázalá, a zkusmo si lokl. 
Stáhl obočí a neochotně přiznal: „Moc dobré.“

„Château Lafite, ročník šedesát čtyři.“ Netušila, jak 
to věděla, ale prostě to věděla, a přestože nechtěla, aby 
to vyznělo samolibě, nedokázala si pomoct, byla pyšná, 
že víno poznala.

„Ročník šedesát čtyři, hm? No fakt, Laurie, spíš něco 
lepšího z Tesca.“

„Ne, je to tak.“
Robert se zatvářil skepticky. „Co ty víš o  víně?“ 

posmíval se jí.
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Její sebevědomí na chvíli povadlo, ale pak zase nabyla 
sebedůvěry. „Bylo to Milesovo nejmilejší.“

„Ach, takže to nevíš jistě. Prostě jen hádáš.“
Laurie zaváhala, možná opravdu jen hádá. Vidíš, co 

se ti stane, když se chceš předvádět. Už je to dlouho. 
Možná to nebyl ročník šedesát čtyři, i když se domní-
vala, že je to Château Lafite. Upila ještě jeden notný 
doušek a vychutnávala báječnou bohatou chuť bobulí. 
Určitě má tu charakteristickou zemitost.

„Má pravdu, je to tak,“ ozvalo se vedle ní. Hluboký, 
řízný hlas patřil panu Švihákovi z kostela. Když zvedal 
sklenku z podnosu, rychle na Laurie mrknul, což v ní 
vyvolalo zachvění kolem žaludku. Krev jí vstoupila do 
tváře a ona se modlila, aby se nezačala červenat. Je to 
jen proto, že vypadá ohromně, jako herec – to ji pře-
mohlo, to je vše. Dotyčný ironicky pozvedl skleničku 
k přípitku, upil, potěšeně zamlaskal a zmizel v davu 
přeplněné místnosti.

Když odcházel, Laurie upoutal pohled na jeho vyso-
kou štíhlou postavu a zadek v dobře padnoucích džín-
sech.

„Blbec,“ prohlásil Robert a zavrtěl hlavou. „Vsadím 
se, že ví o víně ještě míň než ty. Pojďme, doufám, že 
tu je někde i jídlo, abys zajedla to víno.“ Objal ji kolem 
ramen a odváděl ji přeplněnou místností.

Laurie určitě vypila víc, než bylo na prázdný žalu-
dek záhodno, ale nemohla si pomoci, i  třetí sklenič-
ka jí krásně sklouzla hrdlem. Bylo příjemné postát po 
dlouhé době s Penny, Livií a Janine a zavzpomínat na 
šťastné chvíle, které už dokonale pohřbila. Robert k ní 
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přes místnost vrhal tázavé pohledy, jako by se pomalu 
stávala nenapravitelnou alkoholičkou, ale naštěstí byl 
zahnán do kouta Norah, která se mu snažila vnutit další 
párky v těstíčku.

Usmála se pro sebe a vychutnala si další doušek Lafi-
te. Ano, strýček Miles byl odborník na víno, ale měl 
i jasné preference, co se týče jídla pro pořádné chlapy. 
Jeho výroky o vegetariánech už byly legendární, stej-
ně jako názory na konzumaci salátu, již považoval za 
stravovací zločin. Dokázala si představit, že konkrétní 
menu pro tuto příležitost vybral osobně, soudě podle 
bufetových stolů, které se táhly po celé délce jídelny 
a byly přeplněny tácy starých dobrých cornwaleských 
taštiček s náplní z masa a brambor, potřených vajíčkem, 
až se lákavě leskly, talíři s masovými koláči, nakrájený-
mi tak, aby se ukázalo libové růžové masíčko, a párky 
v listovém těstě tak křupavém, že když se do nich kous-
lo, drobečky těsta vystřelily do vzduchu.

Vypadalo to, že shromážděná společnost se dobře 
baví, protože místností se rozléhal bzukot živého hovo-
ru a smích. Přesně tak by se to strýčku Milesovi líbilo. 
Samozřejmě by si přál, aby byli všichni veselí. Připadalo 
jí, že už je to celé věky, co tu přebývala naposledy, byd-
lela tu každé školní prázdniny až do onoho hrozného 
léta, kdy matka opustila tátu. Pak se všechno změnilo. 
Táta už pak Laurie nedovolil sem jezdit. Dával Milesovi 
za vinu, že matku povzbuzoval, aby toužila po životě, 
jaký vedl on, Miles, a že jí dovoloval stýkat se s mužem, 
se kterým nakonec utekla. To ale nebylo fér, pomysle-
la si Laurie, protože táta dobře věděl, jako všichni, co 
byla jeho žena zač. Laurie kladla Milesovi za vinu něco 
mnohem horšího.
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Neradostné vzpomínky ji rozladily a  začala se jí 
zmocňovat panika. Aniž cokoli řekla Robertovi, který 
byl díkybohu pohroužen do hovoru s nějakým dalším 
párem, nechala se instinktem vést ke dveřím a proplé-
tala se mezi napřaženýma rukama držícíma skleničky 
a talíře.

Místo aby zahnula ze salonu doleva k nejbližšímu 
záchodu v přízemí, lépe řečeno k velké toaletě, zabo-
čila doprava, prošla halou a minula schodiště, přičemž 
dávala pozor, aby nevylila ani jedinou drahocennou 
kapičku vína. Už zapomněla, jak se nakládá s opravdu 
lahodným vínem.

Málem se nechala unést a vystoupala po širokém 
schodišti, ale minula je, potlačila nutkání zkontrolo-
vat, jak je naleštěné zábradlí. Kdysi, to už ale bylo hod-
ně dávno, pomáhala čistit a leštit jeho dřevěné části – 
tím, že po zábradlí jezdila na ručníku. Strýček Miles 
vyznával multitasking dávno předtím, než se stal módní 
záležitostí.

Došla na konec chodby, která vedla kolem kuchyně, 
a  ignorovala dráždivou vůni horkých pokrmů. Zvuk 
jejích kroků na dlažbě byl přehlušen cinkáním příbo-
rů a klapáním dvířek od trouby. Prokradla se kolem 
několika dřevěných dveří, minula spižírnu, prádelnu 
a prostor pro odkládání zablácených bot. Poslední dveře 
vedly na dvůr dlážděný cihlami položenými do vzoru 
rybí kosti, mezi nimiž prorůstal živě zelený mech.

Přestože bylo na vzduchu příjemně, k její úlevě tady 
venku nikdo nebyl. Bylo by lehké zůstat tu stát a zhlu-
boka a rychle dýchat, aby se zbavila své emocionální 
kocoviny, ale místo toho ji přitahovaly budovy stájí.

Stáje byly obnoveny s velkou péčí, aby bylo zajištěno, 
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že bude zachován duch budovy. Dřevěné trámy zůstaly, 
i staré cihly, ale dveře do stáje, kterými kdysi čišel prů-
van, vyměnili za moderní a nově izolovali střechu, aby 
do stájí nepronikala vlhkost a chlad. Bezpečnost stájí 
zajišťovala moderní technologie, bylo potřeba bedlivě 
hlídat jejich nový obsah: starou koňskou sílu nahradila 
nová – motorová. Ovladač zabezpečení u těžkých dře-
věných vrat byl modernější než ten, který si pamatovala.

Nenastane konec světa, když nepůjde dovnitř, může 
jen přitisknout nos nahoru na okno a nakouknout tam.

Než se stihla dostat blíž, zjistila, že někdo je uvnitř, 
zahlédla stín, který se tam pohyboval s postranními 
úmysly. Tmavá postava proklouzla mezi auty, jejich 
hladkými, aerodynamickými tvary, udržovanými ve 
vysokém lesku, připomínajícími skupinu exotických 
velryb. Aston Martin, Rolls Royce Phantom, něko-
lik aut Ferrari, Lamborghini, odškrtávala ta, která si 
pamatovala. Vášeň jejího strýce. Stín se zastavil neda-
leko prosklené stěny na konci galerie a natáhl se do 
skříňky, kde, jak věděla, se uchovávaly klíče od všech 
aut. Temnotu prořízl paprsek světla jako maják, krátce 
blikl a potom zmizel, když se stín naklonil do skříňky 
a zase se stáhl.

Pak se postava pohnula zpět k jednomu z aut v garáži, 
kroužila kolem a pravidelně se zastavovala, jako když 
něco zvažuje, jako kritik umění v obrazové galerii. Lau-
rie se zamračila a důkladně se napila vína. Pokud ta oso-
ba, která je uvnitř, tam má co dělat, proč si nerozsvítila? 
Má vyhlásit poplach? Sbírka byla velmi cenná. Jenže ten 
někdo, ať to byl kdokoli, evidentně věděl, jak se dostat 
dovnitř, a znal kódy alarmu. Ochromená nerozhodností 
ustoupila Laurie do křoví, které stáje obklopovalo. Stá-
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la tam ve střehu snad věčnost, ale stín, tak vysoký, že 
napovídal, že jde o muže, pořád stál na jednom místě 
v garáži. Nebylo moc vidět, ale když se její oči přizpůso-
bily, rozpoznala, že ruka postavy nábožně a majetnicky 
přejíždí po kapotě auta. Dveře auta byly otevřené a ať to 
byl kdokoli, shrbil se a lehce vklouzl na sedadlo řidiče. 
Dveře nechal otevřené.

Kdo to je, tam vevnitř, a o co mu jde? Přesně ve chví-
li, kdy se rozhodla vplížit se znovu do domu, muž vylezl 
z auta, zvedl hlavu a kráčel zpátky mezi ostatními auty. 
I kdyby nebylo vnějšího světla, které mu na okamžik 
ozářilo tvář, poznala by Laurie jeho siluetu, hřívu dlou-
hých kučer, široká ramena a uvolněnou klátivou chůzi. 
Když za sebou opatrně zavřel dveře, zaslechla cinkání 
klíčů, zahlédla, jak je váží v ruce, než je zastrčil do kapsy.

Neměla kudy utéct, tak ustoupila do stínu a narazila 
do vistárie, která se šplhala po zdi. Ozvalo se křupnutí 
křehkého skla, jako když se rozbije skořápka, a Laurie 
ztuhla. Pár střepů hezké kulaté sklenky cinklo o zem 
a jí zůstala v ruce stopka s kusem střepu. Vysoký stín se 
nakrátko zastavil a podíval se jejím směrem. Zadržela 
dech, srdce jí náhle začalo rychle bít. A tak divoce, že se 
strachovala, že ho uslyší. Zavřela oči, hloupá, jako by, 
když neuvidí ona jeho, i ona byla neviditelná. A to byla 
chyba, protože pak už se nedokázala soustředit na nic 
jiného než na křupání kroků na cihlami dlážděné zemi 
a na hrůzný okamžik, kdy si myslela, že jde přímo k ní.

Zastavil se. Nastalo ticho. Kdyby ji teď zahlédl, uvi-
děl by divnou ženskou s pevně stisknutými víčky, ale 
kdyby oči otevřela, musela by se mu podívat do tváře. 
Takhle hloupě a trapně se ještě nikdy v životě necítila, 
a tak nechala oči zavřené. Zrovna když hrozilo, že ji 
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ticho pohltí, zaslechla, že se zvuk jeho kroků vytrácí. 
Vracel se do domu.

Popadla dech a úlevou vydechla do nočního vzdu-
chu. To by bylo tak trapné, kdyby ji nachytal. A proč 
by vlastně nemohla jen vyhrknout: Ahoj! To máme 
dneska hezký večer. Uvnitř je moc horko, že? Místo 
toho se zachovala jako úplný blbec, mohlo to vypa-
dat, že ho špehuje, jako nějaký děsný člen rodiny. Lidi 
se dokážou chovat opravdu hrozně, když jsou v sázce 
dědictví a peníze. Nesnesla pomyšlení, že by ji mohl 
považovat za tak ziskuchtivou, že by ji takové věci zají-
maly. Zkroutila rty, moc dobře to znala, pochybné, 
podezřelé čachry členů rodiny kolem poslední vůle, 
když si myslí, že mají na něco právo.

Samozřejmě pokud by ji ten muž znal, věděl by, že 
nemá vůči Milesovi žádné nároky a že od něj nic ne-
chce, možná kromě ještě jedné, poslední pohlednice. 
Neuvěřitelně cenná sbírka vozidel a nemovitosti roz-
troušené po celém světě budou teď, lépe řečeno až se 
vyřídí náležitosti kolem závěti, patřit jejím tetám. Miles 
byl hodně spravedlivý, takže není pochyb, že všechno 
uspořádal ke spokojenosti všech.

„Chutná vám to víno?“ vytrhl ji z myšlenek mužský hlas.
Vzhlédla a tvář jí zrůžověla. Právě se jí podařilo uko-

řistit další plnou skleničku Lafite. Rozbité skleničky se 
nenápadně zbavila v prádelně po cestě zpátky. Slyšel 
snad cinknutí střepů? Věděl, že to byla ona? Dá jí za 
to co proto?

Zvedl obočí a Laurie se honem snažila vymyslet, co 
řekne, ale nakonec jen vypískla: „Ano.“
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Kéž by se jí tak podařilo přijít na něco vtipnější-
ho nebo chytřejšího. Od té doby, co ho následovala 
do domu, neustále přitahoval její pohled. Jeho jasně 
barevná košile v místnosti vynikala, bylo nemožné si jí 
nevšimnout. Zdálo se, že tu zná každého, a stejně tak 
to vypadalo, že všechny ženy naopak znají jeho. Díky 
svému šarmu se zastavil snad s každým v místnosti.

Pozdvihl na chvíli skleničku, víno v ní se naklonilo, 
a uvažoval. Určitě každou chvíli něco řekne. Nervozitou 
se jí zachvěl žaludek.

„Jak jste věděla, že to bylo Milesovo nejoblíbenější 
víno?“ zeptal se a na rtech mu zahrál úsměv. Laurie si 
málem oddechla úlevou.

Tohle je bezpochyby jeho běžný výraz. Prostě muž, 
kterého dámy milují. Nakonec proč ne, s tímhle vzhle-
dem? Nikdo rozumný, s dobrým úsudkem, ho nemůže 
brát vážně. Na čele, a nejen na něm, má napsáno: Pomi-
luju a nechám být.

„A proč bych to nemohla vědět?“ odpověděla ostře-
ji, než zamýšlela. „Vy jste to věděl?“ Pohlédla na něj, 
nezvykle vyzývavě. Z nějakého důvodu se v ní vařila 
krev, alkohol jí stoupl do hlavy, takže dostala kuráž.

Místo odpovědi se jeho úsměv přeměnil ve vědoucí 
úsměv. Pomalu si ji prohlédl od hlavy k patě, jako by ji 
měl přečtenou. To na ni zapůsobilo.

Polkla. Je dobrý. A ona není jeho typ. Věděl to stej-
ně jako ona. A s určitostí se už na ni nedívá tak jako 
předtím v kostele.

Její oči musely vyslat nějaký signál, neboť muž se 
zatvářil překvapeně a pak na chvíli, jako by ho něco sil-
ně zaujalo. O krok ustoupil a prohlížel si ji pozorněji.

Laurie se začervenala… už zase.
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„Ahoj,“ vytrhl ji z mrákot přespříliš hlasitý hlas, „já 
jsem Robert Evans. Laurenin přítel.“ Napřáhl ruku 
k neznámému muži.

„Cameron. Cameron Matthews.“ V očích mu za bleskl 
nezbedný rarášek. „Ničí přítel.“

Možná to bylo horkem v místnosti nebo možná už 
na ni začalo působit víno, Laurie zrudla a zakymácela 
se, zatočila se jí hlava.

„Takže,“ zadíval se Cameron na ně oba najednou, 
„odkud znáte Milese?“ Zahleděl se na Robertův oblek 
a pak dolů na jeho nablýskané polobotky. „Jste jeho 
účetní?“ Pak kývl na Laurie: „Obchodnice s vínem?“

Laurie si nemyslela, že Robert pochopil, že ho to 
mělo urazit, ale to ho podcenila.

„Ne, patříme do rodiny,“ sdělil mu Robert.
Už musela být opravdu omámená vínem, protože se 

nečekaně cítila trapně, když Robert promluvil takhle 
nabubřele, a dotklo se jí, že slovo rodina vztahuje i na 
sebe.

Cameron Matthews vypadal, že ho to zaskočilo.
„Já jsem Laurie, Milesova neteř.“
„Laurie?“ ujišťoval se tázavě. Zaraženě ustoupil o krok 

zpět a prohlásil: „Tak vy jste Laurie. A do háje.“
Řekl to s takovou vehemencí, až se Laurie začerve-

nala. Cameron se na místě otočil a odmašíroval z míst-
nosti. Razil si cestu davem a koho minul, ten začal zírat 
směrem k nim a něco si šeptat.

„Neomalený mizera,“ ohodnotil ho Robert. „Co tím 
chtěl říct?“

„Nemám tušení.“
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2

„Tak co, jsi ráda, že už zavíráme?“ zeptala se Gemma, 
kolegyně knihovnice, jako by to byla nějaká neobvyklá 
událost. V knihovně Leighton Buzzard už bylo nejmíň 
půl hodiny mrtvo.

Laurie přikývla. Díkybohu že už je dnešek skoro za 
ní. Od chvíle, kdy ji dnes ráno vzbudil budík, nařízený 
přesně na půl sedmou, aby měl Robert dost času zabalit 
jim oběma oběd a chytit vlak do Londýna, koukala na 
ciferník téměř každou hodinu. Ta zatracená velká ručič-
ka se dneska vlekla nějak pomalu. Dneska měla špatný 
den. Jen pořád nemohla přijít na to, čím to je. Prostě je 
to den blbec. Proč, o tom neměla potuchy.

To má za to, že včera vypila tolik vína. Neměla nála-
du, byla celá otupělá. To je asi tím alkoholem, že ano? 
Nebyla na alkohol zvyklá. Není divu, že vypít za jed-
no odpoledne víc než za celý měsíc má na ni takovýhle 
vliv.

Poskládala poslední knihy na vozík. Ach, jděte se 
vycpat, roztřídění na thrillery, romány a sci-fi může 
klidně počkat do zítřka. V podstatě by to mohla udě-
lat Gemma. Je načase zneužít svého postavení, vždyť je 
koneckonců služebně starší a Gemmě je třeba neustále 
připomínat, že knihovníci mají být sečtělí a znát hodně 
informací, tedy ne zrovna klepů ze světa celebrit. To ale 
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neznamená, že je Laurie suchopárná stará persona, když 
ji tohle nezajímá. V hloubi duše se sama sebe ptala, jest-
li to Gemma nepopadla za správný konec, v poslední 
době to vypadalo, že čtenáře v knihovně přitahují víc 
časopisy než knihy. Životní styl jiných lidí se jevil víc 
vzrušující než jejich vlastní. Dokonce i život Gemmy 
připadal Laurie mnohem víc vzrušující než její.

Co to s ní dneska je?
Má práci, vlastní domov, přítele, který s ní bydlí, 

a je zdravá. A taky nevděčná a hloupá. Je zabezpečená, 
má jistoty… s těmi víte, na čem jste. Chvíli přemýšlela, 
jestli se o tom nesnaží přesvědčit sama sebe až trochu 
moc násilně.

No dobrá, tak s Robertem nevedou vysloveně vzru-
šující život, koutky jí znechuceně spadly dolů, no tak 
nevedou vzrušující život, tečka, ale vzrušení zas není 
takový zázrak, jak se povídá. Spousta lidí by kvůli jis-
totám, jaké má ona, zabíjela. Vzpomněla si na matku 
a pak vynaložila veškeré úsilí, aby na ni zase přestala 
myslet. Matka opustila Lauriina otce právě v touze po 
vzrušení a našla svou životní náplň v rychlých autech, 
bohatých manželech, okázalých večírcích, oblečení od 
nóbl návrhářů a cestování z  jedné exotické destinace 
do druhé. V první řadě byla vůbec záhada, co vlastně 
matka na otci kdy viděla. Byli jako opačné póly, i když 
otec ji kdysi jistojistě přímo zbožňoval.

Ozvalo se zaťukání na okno, to jí nemile připomnělo, 
že měla už dávno zhasnout a zamknout.

„Dobrý večer, drahoušku, já vím, že už jdu pozdě, 
ale i tak jsem si myslela…“

To má za to, neměla nechávat otevřeno po šesté hodi-
ně. „Tak pojďte dál, ale rychle.“
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Paní Wrightová vklouzla do dveří a zamířila si to 
rovnou do oddělení detektivek. „Jste miláček,“ zavola-
la přes rameno.

To mohla Laurie rovnou začít ukládat knihy z vozíku 
na jejich místa na policích.

„Děkuju, drahoušku, zachránila jste mi život.“
Laurie se usmála. Vdova paní Wrightová nasávala 

knihy jako jiní lidé vzduch. Nedokázala bez nich žít. 
Záliba v hrůzných zabijácích jí zjevně poskytuje únik 
z ubíjející samoty. Bloumat sama samotinká po domě, 
kde někdo zemřel, musí být strašně těžké.

Přesně ve chvíli, kdy paní Wrightová konečně ode-
šla a zabouchly za ní dveře, začal Laurie zvonit telefon. 
Robert.

„Ahoj.“
„Ahoj, ty jsi ještě v práci?“
„Právě odcházím. Budu za chvíli doma. Ohřeju ti 

pastýřský koláč, až přijdu.“
„Já už jsem doma. Abych řekl pravdu, myslel jsem, 

že tě pozvu na večeři někam ven.“ Znělo to, jako když 
je Robert sám se sebou velmi spokojený.

„Proč, povýšili tě nebo co?“
„Musí k tomu být nějaký důvod? Jen jsem si myslel, 

že by se ti mohla líbit změna, nechat se trochu rozmaz-
lovat.“

„To bude moc pěkné. Děkuju ti. Už jsem na cestě.“ 
Jestli pohne kostrou, stihne příští autobus. Vida, a to 
zrovna začínala být skleslá. Nemá si na co stěžovat. Má 
hezký život.

_ _ _
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Takhle to proběhnout nemělo. Ne že by měla předsta-
vu, jak by se to mělo stát, ale tohle bylo tuctové, bez 
nápadu, připadala si ošizená.

Na stole hořela svíčka, plamínek tancoval a vytvá-
řel stíny na červeném damaškovém ubrusu a Robert jí 
přistrčil přes stůl krabičku.

Byla zklamaná a svíral se jí žaludek. Vedle ní postá-
val číšník s lahví šampaňského a pozoroval ji plný oče-
kávání.

„Já vím, že jsme se shodli, že je nám dobře tak, jak 
to je, ale…,“ pokrčil Robert rameny, „nemusíme mít 
velkou svatbu. To by byla škoda peněz. Myslel jsem, 
že bychom to mohli udělat spontánně… jen si někdy 
příští týden zamluvit termín na matrice. Mají mezeru 
v pondělí kolem oběda. Nebude to romantické? Pojďme 
to udělat impulzivně, jako momentální nápad!“

Robertovi se při tom pomyšlení rozzářil obličej. Lau-
rie na něm viděla, jak ho ta myšlenka vzrušuje, a byla 
zklamaná.

Stálo ji hodně úsilí se usmát – cítila, že má ve tváři 
napjaté všechny svaly. Robert odsunul krabičku po sto-
le kousek doprava, aby ji měla přímo před sebou jako 
lahodný pamlsek, do kterého se má pustit.

Krabička tam trčela jako nevybuchlá bomba, kte-
rá čeká, až ji Laurie zneškodní. Neopovažovala se na 
Roberta podívat, ale řekla by, že se naklonil kupředu 
a řeč jeho těla nahlas volala, že chce, aby tu krabičku 
otevřela.

Když zvedala ruce nad stůl, třásly se.
„Ach… nemusíš být nervózní. Není jak od Rockefel-

lera. Je jen takový symbolický. Nemusíme utrácet maj-
lant za hlouposti. My dva víme, co je důležité.“
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Měl samozřejmě pravdu. Mají své hodnoty. Věrnost. 
Morální zásady. Být čestní, nesobečtí. To je důležité. 
Pravá láska je založena na přátelství, stabilitě a důvěře, 
ne na citech, ze kterých se točí hlava. Zaplašila myš-
lenku na svou matku, právě bláznivě zamilovanou do 
manžela číslo tři.

Prsty se dotkla krabičky a otevřela ji. Prsten, sma-
ragd s maličkými diamanty broušenými do fazet po 
stranách, byl hezký. Opravdu krásný. Půvabný zásnub-
ní prsten. Jen ubohá, nevděčná, povrchní káča by si 
pomyslela, že by dala přednost safíru.

Vzhlédla k Robertovi. Jen zářil.
„Líbí se ti?“
„Je… půvabný.“
Přestože se snažila polykat slzy, jedna jí unikla a sté-

kala jí osamělá po tváři.
„No tak co říkáš? V pondělí?“ Plný nadějí se usmíval, 

její slzy si vyložil chybně.
Otupěle na něj civěla. „V pondělí? Co, už tohle pon-

dělí?“ Horečně se snažila vzpomenout si, jaký má na 
pondělí program.

„Jo. Ve čtvrt na jednu.“ Protáhl obličej a nasadil 
výraz „no není to báječné?“, jako by chtěl povzbudit 
její nadšení.

„Ale… já musím do práce.“
„No tak, Laurie. Ani si nevšimnou, když se o půl 

hodinky opozdíš…, a kdyby si všimli, tak jim prostě 
řekneš pravdu, kde jsi byla. Vsaď se, že ti budou závi-
dět, jak je to romantické… Přesně jako v zamilovaných 
románech.“

„Já… já… tohle je všechno tak…“ To, co z ní vypadlo, 
znělo ještě víc jako klišé než to, co říkal on.
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„Ale ne.“ Robert teď nasadil masku „buďme rozum-
ní“. „Už spolu nějakou dobu žijeme. Tohle je další 
logický krok, ne? Mladší už nebudeme. Máme dům. 
Nemáme hypotéku. Oba máme stabilní práci. Tak 
proč ne?“

Laurie se zamračila. Popravdě řečeno to byl její dům 
a to ona „neměla žádnou hypotéku“.

Nechodili spolu ještě nijak dlouho, když se k  ní 
Robert nastěhoval, poté co poukázal na to, že nemá 
smysl platit náklady na dva domovy. Byl Laurie pevnou 
oporou, když jí náhle zemřel otec a zanechal ji opuš-
těnou, tak moc ji to zasáhlo, že nebyla schopna činit 
žádná rozhodnutí.

Zírala na prsten a  v pravém spánku jí pulzova-
la otravná bolest. Neměla ráda zelenou barvu. Ani ji 
nikdy nenosila. Lahvově zelená byla její školní unifor-
ma, takže se jí zelená znechutila.

Takhle si své zasnoubení nepředstavovala.
Nezbláznila se? Většina dívek o tomhle sní! O stá-

lém, spolehlivém muži, který nečumí na nekonečné 
přenosy fotbalu, neutrácí peníze za blbosti, pomáhá 
s vařením a dokáže si poradit s pračkou. Dokonce s ní 
každý pátek jezdí na nákup potravin. Je spolehlivý 
a důvěryhodný.

Muž, který jí nebude zahýbat a neopustí ji. Tohle 
sice není zrovna romantická žádost o ruku, ale nejsou 
oni prostě takoví? Laurie měla během let jen málo 
vážných známostí a Robert byl jediný muž, se kte-
rým kdy žila, ale i  tak se pořád nedokázala přimět 
říct ano. Nepřipadalo jí to správné, ale jak by to měla 
vyjádřit, aniž by ho rozrušila? Musí rychle vymyslet 
nějakou výmluvu.
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„Já… já nevím, Roberte. Nepřipadá mi to správné. 
Tohle načasování. Možná protože strýček Miles…“

Byla to tak dobrá výmluva jako každá jiná. Úmrtí 
v rodině.

Robert se na ni něžně usmál a uchopil ji za ruku. 
„Chudáčku Laurie. Já tě chápu.“ Copak si dřív nevšim-
la, jak se mu zkřiví rty, když se takhle usmívá? „Myslel 
jsem, že tohle ti naopak může pomoct. Je těžké ztratit 
někoho z rodiny, ale můžeme založit svou vlastní ro-
dinu. Ty a já. Mít děti. Takovou svou malou buňku.“

Děti! Řekl děti v množném čísle. Myslí to vážně? 
O tomhle se ještě nikdy nebavili. Mít děti je závažná 
a dospělácká záležitost. I když už právě oslavila tři-
cítku a biologické hodiny jí rychle tikaly… Musíte 
si být opravdu, ale opravdu jistí, než si pořídíte děti. 
Než máte jedno, natož dvě. Pokud byste se rozešli… 
Záměrně potlačila vzpomínky. Ještě není připravená 
vrátit se až tam. Už je to dávno a ona už to překona-
la. Už dospěla… no skoro. Na to, aby měla děti, ještě 
dostatečně nedospěla. A chce vůbec dítě? Věděla, že 
dospělí dokážou dělat dětem příšerné věci.

Ne, ještě není připravená, a  vůbec, z  praktické-
ho hlediska – mrkla na Roberta – co kdyby děti po 
Robertovi zdědily nos? Dlouhý a  na konci trochu 
s bambulkou.

Zhrozená svými nečekanými myšlenkami na něj 
zírala. Kde se to v ní vzalo a kdy se z ní stala takováhle 
kráva? Je načase chopit se příležitosti a přestat se cho-
vat jako idiot. Ona není jako její matka. Tohle byl jen 
hloupý, maličký záchvat paniky.

Stiskla Robertovi ruku, vyndala prsten z krabič-
ky a  podala mu ho. Když jí ho nasazoval na prst, 
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 přitáhl si její ruku ke rtům a všechny prsty, jeden po 
druhém, velmi jemně políbil a každému kloubu něco 
zašeptal.

Bylo to půvabné gesto, dokonce i číšník měl vlhké 
oči. Napřímila se, ignorovala tíhu v žaludku, zářivě se 
na Roberta usmála a pobídla ho: „Tak co, naliješ mi 
sklenku šampaňského?“

„Přestaň, to lechtá,“ přitáhla si Laurie rameno k uchu, 
čímž se snažila zastavit Robertovy polibky.

Vklopýtali do předních dveří a Robert si ji přitáhl 
k sobě. „Do postele, budoucí paní Evansová?“

Paní Evansová! To je přece jeho matka, dominantní 
a tvrdohlavá. Laurie synovi neschvaluje. Ach bože, bude 
patřit do rodiny!

Robert zajel chladnýma rukama Laurie pod blůz-
ku.

„Jéé,“ vypískla a odstrčila je, než se dostaly k cíli. 
„Studíš.“

„Tak pojďme nahoru a zahřejeme se,“ navrhl Robert, 
promnul si ruce a lascivně zahýbal obočím.

Laurie ho znovu odstrčila, odlepila se od zdi a vyda-
la se do kuchyně. Jako by se s ní houpal svět. Příjemně 
houpal, po šampaňském. Ale ne zas až moc příjemně. 
Něco ji trápilo. Měla obavy, že neudělala správnou věc. 
To bylo tím vínem, zatemnilo jí mozek, vypít celou 
lahev šampaňského večer před pracovním dnem nepro-
spívá jasné mysli. Musí vypít pár sklenic vody, jinak 
bude mít ráno vážné potíže.

Robert už zmizel v polovině schodiště.
Laurie se odpotácela do kuchyně, natáhla se, otevřela 
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kuchyňskou skříňku a vytáhla velkou sklenici, naplnila 
ji po okraj a donutila se ji vypít na jeden zátah.

Místnost se s ní točila a světélka na konvici se hou-
pala, jako by konvice skákala nahoru a dolů. Večer byl 
zahalen do husté mlhy, i když na prostředníku cítila 
prsten. Na prsteník jí byl příliš velký, ale Robert si 
přál, aby ho nosila. V jejím nitru sváděla boj vina se 
zmatkem. Opravdu souhlasila, že se bude v pondělí 
vdávat?

Přišlo to tak náhle a bylo to pro Roberta velmi nety-
pické.

Hlava se jí točila čím dál víc, tak si natočila další 
sklenici vody a svezla se na dřevěnou židli u poškrába-
ného stolu. V míse na ovoce nebylo žádné ovoce, jako 
vždycky, ale uvnitř byla položena bílá obálka.

Slečna L. Browneová. Opravdový dopis. Takové už 
dneska moc nedostáváte.

Samolepicí přehyb byl zvrásněný, podle toho se 
dohadovala, mírně podrážděná, že už Robert dopis 
otevřel.

Vytáhla ho z obálky a podívala se na papír s luxus-
ní hlavičkou. Právníci. Přepadla ji lítost, jako dešťový 
mrak, ze kterého bude brzy mrholit. Strýček Miles.

Vážená slečno Browneová,
vzhledem k nedávnému úmrtí Vašeho strýce Vás 

žádáme, abyste laskavě zavolala pana R. Leversedge 
a dohodla si s ním termín schůzky, během které bude 
projednán obsah závěti pana Milese Walforda-Cooka.

Obrátila dopis, jako by čekala, že na zadní straně 
najde něco, co jí poskytne vodítko, proč ji zvou k jed-
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nání. Měla nepříjemnou předtuchu, jako kouř, který se 
vznáší mimo její dosah.

Od strýčka Milese nic nečekala. Vždyť se musel 
postarat o všechny své bývalé manželky. Mimoto byl 
na ni dopálený. Našpulila rty a zavřela oči. Byl na ni 
naštvaný. Zřejmě na ni byl ještě naštvaný. Zvedla oči, 
jako k nebi. Ano, určitě je na ni ještě pořád naštvaný.

Náhle se usmála. Vzpomněla si na jeho rozlícenou 
tvář, vybledlé zrzavé obočí nakrčené nad neduhem 
slzícíma očima, které dosud měly sílu zkrotit většinu 
lidí. Teď už chápala, proč byl tak příšerně paličatý a ne-
ústupný. Přepadla ji lítost, dech jí vázl. Kéž by bývala 
věděla, že umírá.

Hloupý starý blázen. Rychle setřela slzy z tváře. Teď 
to vše dává smysl. Ani ne tak to jeho náhlé přání, aby 
jela navštívit svou matku, které samozřejmě nepadlo na 
úrodnou půdu, ale to, jak přiznal vinu.

Laurie se potichu nevesele zasmála. Podle jejího 
názoru na tom žádnou vinu nenesl, ale neměla sílu ho 
o tom přesvědčovat. Nejspíš jí zanechal nějaký drobný 
odkaz. Bude hezké mít od něj něco na památku. Vždyť 
ona neočekává a ani si nezaslouží nic jiného. Ať si mys-
lel, co chtěl, jeho vina to nebyla.

Půjde tam, to mu dluží. Každé prázdniny jí poskytl 
útočiště, když se to doma už nedalo snést, než její rodi-
če konečně své manželství odpískali. Poté její návštěvy 
u strýčka v Merryview ustaly. Bylo to trapné, táta odmí-
tal navštěvovat svého kdysi nejlepšího přítele, bratra své 
bývalé ženy, a Laurie nechtěla nechávat tátu samotného. 
Nebo si i ona myslela, že se Miles mohl víc přičinit, aby 
zarazil své sestře její eskapády?

Když si tak poklepávala dopisem o ruku a divila se, 
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o co tady asi jde, bodová světla kuchyně ozářila kame-
ny na jejím novém prstenu. A vtom jí to došlo, bylo to 
stejně jasné jako záblesky světla.

Zadívala se na dopis, na obálku a zase na prsten. 
Pak se zamračila a pokárala samu sebe, že jí to vůbec 
přišlo na mysl.


